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Министерство науки и высшего образования РФ 

Ульяновский государственный университет 
Форма  

Ф-Программа практики ВО (магистратура)  

 АННОТАЦИЯ ПРОГРАММЫ ПРАКТИКИ 

 «Производственная переводческая практика»  

   по направлению/специальности 45.04.01 «Филология»  

1. Цели и задачи освоения дисциплины 

 

Цели прохождения практики:  

• закрепление и углубление теоретической подготовки магистрантов; 

• приобретение магистрантами практических навыков и компетенций в сфере 

профессиональной деятельности.  

Задачи прохождения практики: 

• приобщение магистрантов к профессиональной среде с целью приобретения 

общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций, необходимых для 

работы в профессиональной сфере; 

• приобретение опыта самостоятельной профессиональной деятельности; 

• знакомство с особенностями и условиями деятельности в соответствующей 

профессиональной сфере;  

• выполнение индивидуального задания, разрабатываемое руководителем производственной 

практики от кафедры с учетом конкретных условий и возможностей предприятия; 

• приобретение магистрантами практических навыков и компетенций в области устного и 

письменного перевода в различных ситуациях профессионального общения; 

• совершенствование умения редактирования и  оформления  текста на русском или 

иностранном языке в производственно - практических целях; 

• использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого 

текста для достижения максимального коммуникативного эффекта 

 

2.  МЕСТО ПРАКТИКИ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Производственная переводческая практика является обязательным разделом основной 

образовательной программы подготовки магистров. Производственная практика относится к 

обязательной части блока Б2. Практика. 

Производственная переводческая практика проводится в 4 семестре (2 год обучения) 

очной формы обучения. Для прохождения производственной переводческой практики 

магистранты используют знания, умения, навыки, сформированные в ходе изучения таких 

дисциплин, как «Деловой иностранный язык», «Цифровые гуманитарные технологии», 

«Информационные технологии в деятельности переводчика», «Международный протокол и 

этикет», «Профессиональное терминоведение», «Основы профессионального дискурса», 

«Этнокультурная специфика перевода», «Перевод текстов международной документации». Для 

освоения производственной практики магистрант должен знать современные проблемы и 

методологию филологии, когнитивной лингвистики и международного менеджмента, историю 

филологии, международные стандарты делового общения, этнокультурную специфику перевода, 

особенности национального коммуникативного поведения; уметь применять компьютерные 

технологии; владеть навыками академического письма и коммуникации, использования делового 

иностранного языка, перевода различных видов. 
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3.ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), СОТНЕСЕНЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ 

РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 

универсальных, общепрофессиональных, профессиональных компетенций: 

Индекс и наименование 

реализуемой компетенции 

Перечень планируемых результатов прохождения 
практики, соотнесенных с индикаторами 

достижения компетенций 

УК-4 
Способен применять современные 
коммуникативные технологии, в том 
числе на иностранном(ых) языке(ах), для 
академического и профессионального 
взаимодействия 

ИД-1ук4 

Знать правила и закономерности личной и 

деловой устной и письменной коммуникации 

ИД-1.1ук4 

Знать современные коммуникативные технологии 

на русском и иностранном языках 

ИД-1.2ук4 

Знать существующие профессиональные 

сообщества для профессионального 

взаимодействия 

ИД-2ук4 

Уметь применять на практике коммуникативные 

технологии, методы и способы делового общения 

для академического и профессионального 

взаимодействия 

ИД-3ук4 

Владеть методикой межличностного делового 

общения на русском и иностранном языках с 

применением языковых форм, средств и 

современных коммуникативных технологий 

УК-5 

Способен анализировать и учитывать 

разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия 

ИД-1ук5 

Знать закономерности и особенности социально-

исторического развития различных культур  

ИД-1.1ук5 

Знать особенности межкультурного разнообразия 

общества 

ИД-1.2ук5 

Знать правила и технологии эффективного 

межкультурного взаимодействия 

ИД-2ук5 

Уметь понимать и толерантно воспринимать 

разнообразие общества  

ИД-2.1ук5 

Уметь анализировать и учитывать разнообразие 

культур в процессе межкультурного 

взаимодействия 

ИД-3ук5 
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Владеть методами и навыками эффективного 
межкультурного взаимодействия 

ОПК-3 

Способен владеть широким спектром 

методов и приемов филологической 

работы с различными типами текстов 

ИД-1опк3  

Знать особенности стиля, жанра, целевой 

принадлежности текстов изучаемых типов, 

методы и приемы филологической работы с 

текстами 

ИД-2опк3 

Уметь пользоваться современными 

информационно-коммуникационными 

технологиями, необходимыми для осуществления 

поиска, анализа и обработки научных данных 

ИД-3опк3  

Владеть навыками филологической работы с 

изучаемыми типами текстов, например, анализом, 

комментированием, созданием, переводом, 

редактированием 

ПК-2 

Способен к созданию, редактированию, 

аннотированию,  реферированию, 

переводу и трансформации текстов 

различных стилей 

ИД-1пк2 

Знать методы создания, редактирования, 

аннотирования, реферирования, перевода и 

трансформации текстов различных стилей 

ИД-2пк2 

Уметь определять коммуникативно-логическую 

структуру текстов различных стилей 

ИД-3пк2 

Владеть навыками, необходимыми для создания, 

редактирования, аннотирования, реферирования, 

перевода и трансформации текстов различных 

стилей 

 

 

4.Обшая трудоемкость дисциплины:  

6 ЗЕ (216 часов очная форма обучения) 

5. Образовательные технологии 

 Практика является важным элементом развития профессиональной деятельности 

студента, предполагает максимальную активность в реализации умений и навыков. 

Практическая работа студентов, как и аудиторные занятия, направлена на реализацию 

основных целей курса: подготовка студента к профессиональной переводческой деятельности. 
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Основной формой проведения практики является самостоятельная работа студентов в 

организациях, учреждениях и предприятиях, осуществляющих международное (двухстороннее) 

сотрудничество, оказывающих услуги в области внешнеэкономической деятельности, 

связанных с регулированием по международному экономическому сотрудничеству на 

соответствующем уровне, исследующих проблемы международного многостороннего и 

двухстороннего сотрудничества, а также структурные подразделения университета, 

осуществляющие международные учебно-научные контакты с зарубежными организациями. 

6. Контроль успеваемости 

Результаты практики подводятся в форме отчета, который носит дифференцированный 

характер и принимается руководителем практики, в 4-ом семестре. 

 


